Car(ta) co(n)promissionis

1261 marzo 28, "in ecclesia Sancte Marie cathedrall(e) Cuman(a)"
Il monastero di S. Abbondio, in persona dell'abate Ariberto "de Casella" e di alcuni confratelli, e dall'altra parte Anselmo "Laviçarius" ed Anselmo "Baliacha" in quanto eredi di frate Pasino "Capellus", dell'ordine dei Minori, eleggono Mesclabene "Capellus" arbitro nella controversia che li oppone relativamente al possesso di un mulino sito fuori di Porta Torre, con proventi ed annessi.
Originale in ASMi, P, cart. 108, n. 4 [A].

Pergamena (cucita ad altra riportante la sentenza arbitrale del 4 giugno) in buono stato di conservazione.  Tracce di rigatura e marginatura.  
Il dettato è in diversi casi scorretto e presenta alternanza di forme diverse per una medesima parola (interessante l'uso alterno di "mo(n)nasterium", che è tipico del notaio Guido, e "monasterium", per lui del tutto inusuale).
(SN)  In nomine Domini.  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducenteximo sexageximo primo, die lune quarto exeunt(e) marcio, indic(ione) quarta.  Dominus Aribertus de Casella de Vico Dei gra(cia) | abbas monasterii Sancti Abondii Cumani, et cum eo donus presbiter Remedius et donus Guilielmus Laviçarius et donus Mar(tinus) et donus Honricus Rusca, omnes mo(n)nachi et confratres | dicti mo(n)nasterii Sancti Abondii, nomine ipsius mo(n)nasterii eiusdem, ex una parte, et ex altera domini Ansellmus Laviçarius et Ansellmus Baliacha heredes fratris Paxini | Capelli de ordine fratrum Minorum prout aparebat per instrumentum unum testatum dicti fratris Paxini traditum et scriptum per Ugonem Mazallem notarium Cuman(um) sub incar(natione) milleximo | ducenteximo ***(a), conpromiserunt in Mesclabenum Capellum qui stat Cum(is) et eum in suum arbitrum et arbitratorem et amicabilem co(n)poxi|torem concorditer eliger(unt) super omnibus questionibus, litibus et controversiis que verteba<n>tur inter ipsas partes et verti possent ocaxione molandini seu folle, domus et terre pertinentis ipsi molan|dino seu folle, iacent(is) in valle Cumana exstra porta de Turri; et super proventibus et fictis eiusdem molandini seu folle preteritis, presentibus et futuris; et ocaxione triginta libr(arum) denariorum novorum | et eorum dispendium et guid(e)r(dono) quas dictus Paxinus ab ipso conventu petebat; et ocaxione exspensarum factarum per ipsum Paxinum et condam Nichollam patrem eius, et quacumque alia ocaxione.  Ita quod | dictus Mesclabenus possit ipsas questiones, lites et controversias difinire et determinare ad eius sensum et voluntatem, lite contestata (b) et non contestata, servato iuris ordine et non serva|to, diebus feriatis et non feriatis, partibus citatis et non citatis, una parte presente et altera absente, eque et ineque et in omni loco; et quicquid dixerit et ordinaverit, statue|rit et preceperit inter ipsas partes inteligatur esse deductum in hoc co(n)promisso, cum ipse partes voluerint plenum facere co(n)promissum, et hoc sub pena librarum quinquaginta novorum.  Que partes | sibi vicissim una pars alteri (c) et altera alteri promiser(unt) (d) omnia sua bona et cuiusque eorum et predicti monasterii et conventus pig(no)ri oblig(ando) atendere et observare cum effectu omnia ea et singula que | per ipsum arbitrum et amicabilem co(n)poxitorem super predictis fuerint ordinata, sub predicta pena et oblig(acione) librarum quinquaginta novorum sole(m)pnit(er) hinc inde instipulatum de|ducta et deducto.  Ita et eo acto inter ipsas partes quod dicta pena tociens comitatur et solvatur per partem non atendentem parti atendenti et observanti quociens contra factum esset per aliquam ipsarum | parcium; et pena ipsa comissa semel et pluries nichilhominus rata et firma maneant ea que per ipsum Mesclabenum fuerint ordinata; et quod ea que preceperit (e) et ordinaverit dictus | Mesclabenus non possit solvi nec satisfieri in car(tis) nec notis nec nominibus co(mmun)is de Cum(is), nec in alia substancia nisi tantum in peccunia numerata.  Unde plures car(te) uno tenore rogate | sunt.  Actum in ecclesia Sancte Marie cathedrall(e) Cuman(a).  Interfuer(unt) ibi testes rogati Carollius Guardinsacus filius (f) ser Alberti Guardinsachi et Romerius filius condam Iacobi Canie et Lafrancus | filius condam ser Ansellmi de Portamo(n)nasterio et dominus Iohannes Brocus filius condam ser Broci de Brochonis; et pro notariis Arnoldus filius Torchonis Cumcapite (g) de Curg(n)olla de C(umis) et Albericus filius condam ser Iacobi Pene | et Honrigollus filius ser Iohannis de Dono de C(umis).
(SN)  Ego suprascriptus Albrigolus notarius Cum(anus) interfui et subscripsi.     (SN)  Ego suprascriptus Honricus de Medda notarius interfui et subscripsi.

(SN)  Ego Guido de Sancto Abondio notarius Cumanus filius condam ser Andree de la Folla de Cum(is) hanc car(tam) rogatus a suprascriptis contrahentibus tradidi et scripsii.      
(a) Lacuna per uno spazio di circa trentotto lettere.          (b) contestate  in A.          (c) par altera in A.          (d) promiser(unt) nell'interlineo con segno di inserzione.          (e) p(re) corretto da p(ro) mediante parziale rasura.          (f) Segue (con)da(m) depennato ed espunto.          (g) -c- corretta su p.
(R.P.C.)
